ENDNOTES

1 PsA: 8f. 
2 Kàyaduccaritàdãnaü saüvaraõato. (PsA:10; Please see also Ps i.45)

3 Ps i.50.

[4. Dependent Origination (Pañicca-samuppàda)]

4 Dhamma-ññhiti-¤àõaü. Here ñhiti in the sense of ‘relation, condition’ (PTS Pàëi-English Dictionary), or of  ‘reason, cause (kàraõa)’ (PsA: 168). There are nine such ñhitis. Thus, for examlpe, ignorance (avijjà) is the reason or cause for the arising (uppàda-ñhiti) of formations (saïkhàras), the reason for their continuanc (pavatta-), sign (nimitta-), accumulation (àyuhana-), bondage (sa¤¤oga-), impediment (paëibodha-), origin (samudaya-), causality (hetu-), and conditionality (paccaya-ñhiti). (Ps i.50)

Ignorance and formations, as well as the other 10 links of Dependent Origination, are refered to here as dhammas. (ibid.) Other terms for Dhamma-ññhiti-¤àõaü are Kaïkhà-vitaraõa-visuddhi (Purification by Overcoming Doubt), Yathàbhåta-¤àõaü (Knowledge according to reality), and Sammà-dassanaü (Right Vision). (Vism 604)

5  Ps i.53 


[5. Comprehension (sammasana)]

6 dhammas (phenomena) refer here to the five aggregates, eye etc. six doors, visual etc. six objects, eye etc. six kinds of consciousness, six kinds of contact and feeling through the eye etc., six kinds of perception, volition, craving, applied thought, and sustained thought through visual etc. objects, earth ... consciousness etc. six kinds of elements, ten kasiõas, thirty two parts of the body, eye etc. twelve bases, eye etc. 18 elements, eye etc. twenty two faculties, sensual etc. three elements,  nine kinds of existence, four jhànas, metta etc. four immesurable states, four immaterial attainments, and the twelve links of Dependent Origination. (Ps i.5f, elided in Ps i.53, abridged in Vism 608 and quoted here.) 

7 ekàdasahi okàsehi (PsA 174; Vism 610),  i.e. in past-future-present, internal-external, gross-subtle, inferior-superior, and far-near. (Ps i.53) 

8 The meditator comprehends them ‘as impermanent in the sense of their destruction, as suffering in the sense of their fearfulness, not self in the sense of their having no core, as conditioned and depently-arisen. (Ps i.53 abridged; cf. the Sammasana-sutta, S ii.107ff.) ‘Knowledge of comprehension’ is also called kalàpa-sammasana (Comprehension by Groups), because it places together in groups the phenomena differentiated into past, future, etc. (please see note 7), or naya-vipassana (Methodical Insight), because it deals methodically with the phenomena
